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GB - Important: 1) Remove the batteries when not in use. 2) Place or store beyond the reach of children. 
3) Don’t submerge or soak into the water. 4) Avoid excessive exposure to heat or direct sunlight. 5) 
Operating and storage: temperature from 10 to 40°C. 6) Do not mix di�erent types of batteries together or 
old and new batteries. 7) Contact the nearest agent when malfunction occurs. How to use: 1) Unscrew the 
bulb holder and insert the batteries, verify that the polarity is correct. 2) Press the clip to activate the light. 
3) In adjusting the bulb’s focus, slip over or attach the tensioner coil spring onto the bulb’s threaded 
section. All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the 
manufacturer and competent authority of the member state where your registered o�ce is located.

IT - Importante: 1) Togliere le batterie quando il prodotto non viene utilizzato. 2) Tenere fuori dalla 
portata dei bambini. 3) Non immergere in acqua o liquidi. 4) Evitare l’esposizione a fonti di calore o luce 
diretta. 5) Condizioni di esercizio e conservazione: da 10 a 40°C. 6) Non utilizzare diversi tipi di batterie 
insieme, oppure batterie vecchie e nuove. 7) Se rilevate malfunzionamenti rivolgetevi al vostro 
rivenditore. Utilizzo: 1) Svitare il porta lampadina e inserire le batterie, osservando che le polarità siano 
corrette. 2) Premere la clip per accendere la lampadina. 3) Nel regolare la messa a fuoco  della lampadina, 
inserire o collegare la molla del tenditore nella sezione �lettata della lampadina. È necessario segnalare 
qualsiasi incidente grave veri�catosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e 
all'autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede.

ES - Importante: 1) Sacar las baterías cuando el producto no se utiliza. 2) Mantener fuera del alcance de los 
niños. 3) No sumergir en agua o líquidos. 4) Evitar la exposición a fuentes de calor o luz directa. 5) Condiciones 
de funcionamiento y de conservación: de 10 a 40°C. 6) No mezclar tipos diferentes de baterías o baterías viejas 
y nuevas. 7) Si se detectan disfunciones, ponerse en contacto con el vendedor. Uso: 1) Desatornillar el 
portabombilla y entonces insertar las baterías, asegurándose de que las polaridades sean correctas. 2) 
Presionar el clip para encender la bombilla. 3) Para ajustar el enfoque de la bombilla, insertar y conectar el 
resorte del tensor en la sección roscada de la bombilla. Todo incidente grave que se ha producido en relación 
con el producto sanitario debe ser comunicado al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en que se tiene el domicilio social.

FR - Important: 1) Extraire les batteries lorsque le produit n'est pas utilisé. 2) Tenir hors de la portée des 
enfants. 3) Ne pas plonger dans l’eau ou les liquides. 4) Éviter l'exposition aux sources de chaleur ou à la 
lumière directe. 5) Conditions de fonctionnement et de conservation: da 10 à 40°C. 6) Ne pas mélanger de 
types di�érents de batteries ni de batteries vieilles et neuves. 7) Si des défauts de fonctionnement sont 
détectés, contacter le revendeur. Utilisation: 1) Dévisser le porte-ampoule et introduire les batteries, en 
veillant à ce que les polarités soient exactes. 2) Appuyer sur le clip pour allumer l'ampoule. 3) Pour ajuster la 
mise au point de l'ampoule, introduire ou relier le ressort du tendeur dans la section �letée de l'ampoule. Tout 
incident grave survenu en rapport avec le dispositif médical livré doit être signalé au fabricant et à 
l'autorité compétente de l'État membre dans lequel on a son siège.

Porta lampadina / Bulb Holder
Porte-ampoule / Portabombilla 

(Girare in senso orario / Turn Clockwise)
Tourner dans le sens horaire
Girar en el sentido horario)

Batterie tipo AAA
AAA Size Batteries

Batteries de type AAA
Baterías de tipo AAA

Lampadina / Bulb
Ampoule / Bombilla  

(Inserire a fondo / Slip/Push through
Introduire en profondeur

Insertar a fondo)

Lucciola a luce led 
Led torch

Utilizzare solo il corretto tipo di batteria
(tipo “AAA” R03x2 pezzi) e lampadina (3.0V LED)

Use only the right type of battery (“AAA” Size
R03x2 Pieces) and Lamp (3.0V LED bulb)

Utiliser seulement le type correct de batterie
(2 unités “AAA” R03) et d'ampoule (LED 3,0V) 

Utilizar sólo el tipo correcto de baterías
(2 “AAA” R03) y de bombilla (LED 3,0V) 
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